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KaAnbl aAraHAQ, KOAEMIHIH bIKILIAMAbIFbIHA KapamacTaH, GenHeAi
TIAAIK BIpAIKTEP HAKTbl AQ KYPAEAT OMABIH Ce0ern-carpapbiH, XaAbIKTbIH
eMip TaxipnbeciHiH KOPbITBIHAbICHI MEH ABAEAIH KaTap Giaaipeai. OHaa
XaAbIKTbIH, TApUXbl, CAsiCW 6MIPi, TbIHbIC-TIPLUIAIri, AYHMETaHbIMbI, pyxaHu
YKOHE MaTepPUAAADBIK, MOAEHMETI >KaH-)KaKTbl KOPIHIC TankaH. TepeH, onabl
agAai KAAbIMKa CblAFbI3FaH XaAblK, AQHAAbIFbIH, LUELIEHAIN MeH ackaH
webepAiriH TaHbITaTbiH AQ OCbl YATTbIK, CMMaTKa Me MOAEHW eHTaHOGaAbl
(MapkepAi) TypakThbl opamaap. Opoip XaAbIKTbIH TapUXM AaMy Ke3eHAe-
piHAEri caH aAyaH e3repictep TiAAIH AEKCUKAAbIK-TPaMMATUKAAbIK, >Kyrie-
CiHAE ©3IHAIK i3 KaAAbBIPbIN OTbIpFaHbl GEAriAl, ananaa, e3iHiH GipTyTac
JKYMECiH, TYAFa-Typrnatbl MEH MOH-MaFblHACblH CakTarn KaAfaH ASA OCbl
TiAAIK BipAikTep.

Tynin ce3aep: GenHeAi TiAaiK GipAiKTEp, AYHMETAHbIMABIK, epekiie-
AIKTEP, XaAblK, AQHAAbIFbI, YATTbIK, CUMaT.

In general, at the same time figurative linguistic units refer to the rea-
sons of concrete and difficult ideas, conclusions and proofs of life experi-
ence of the people despite of small volume. Also the history, political life,
culture, outlook, spiritual and material culture of the people are shown in
them. And these cultural marker constant syllables reflect speaking, excel-
lent skill and that folk wisdom which contain a deep meaning in each syl-
lable. It is known that various changes in historical stages of development
of each people are left by a significant trace in lexical and grammatical
system of language, but there are language units that refer to a part of lan-
guage which kept the uniform system, form and value.

Key words: figurative linguistic units, world outlook, folk wisdom, na-
tional peculiarities.

B ueAoM, o6pasHble S3bIKOBble eAMHULIbI, HECMOTPS Ha HEOGOAbLLION
06bEM, OAHOBPEMEHHO O3HAYaloT MPUYUMHBI KOHKPETHbBIX M CAOXKHbIX
MAEN, BbIBOAbI M AOKa3aTEAbCTBA >KM3HEHHOrO OrblTa Hapoaa. B Hmx
MPOSIBASIIOTCS UCTOPUSI, MOAUTUYECKAs XM3Hb, ObIT, MMPOBO33pEHME, a
TaK>XXe AYXOBHasi U MaTepuaAbHas KyAbTypa Hapoasa. MIMEHHO 3Tu KyAb-
TYpPHble MapkepHble NMOCTOSHHblE eAMHULbI OTPaXKAlOT OPaToOpCTBO, MNpe-
BOCXOAHOE MacCTepCTBO M Ty HAPOAHYIO MyAPOCTb, KOTOpasl BMeLLAeT B
KaXAbI CAOT TAYBOKMI CMbICA. MI3BECTHO, UTO pa3AMUHbIe M3MEHEHMS B
MCTOPUYECKMX dTamnax PasBUTUS KaXKAOrO HApOAQ OCTABASIIOT 3HAUMMbIi
CAEA B AEKCMKO-TPAaMMATMUeCKOM CUCTeMe $13blKa, HO CYLLECTBYIOT 3bl-
KOBble eAMHMLLbI, KOTOPblE COXPaHUAM CBOIO EAMHYIO CUCTEMY, hOpMY M
3HauyeHue.

KAtoueBble cAoBa: 06pasHble 93bIKOBble EAMHMLbI, MUPOBO33pEHME,
HapoAHasi MyAPOCTb, HaLMOHAAbHbIE OCOBEHHOCTM.
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Kazak emipinae Mai cyTi exemieH-aKk MaHbI3Ibl OPBIH aJIaThIH.
Ocipece ka3 aljapblHAa HETI31HEH MaJIBIH CYTiH, Oip JKarbIHaH,
KOPEK, EKIHIII )KaFbIHAH, CYChIH €TeTiH. «CaybIHChI30bIKMbIY HCA3bL
boamac, KayblHCbI30bIKMblY KY3i 601MAc» AETEHIeN KBICKbI a3bIK-
TBIH Ja Oipa3bIH CYTTIH Kell Ke3iHAe MalbIHAaiThiH. Kazak Xamkel
TOPT TYJIKTI cayblll, OpKaHCBHICHIHBIH CYTIHEH OpTYpil TaraMm Ja-
WBIHIANTBIH. JKas3FBITYphI Kapa Mall TeJJIECIMEH XallbIKTBIH ay3bl
aKKa THemi (Ka3ak XaJKbl Majl CYTIHCH JTalbIHAaIFaH CYUBIK TaMaK,
SIFHH CYCBIH TYPJICPiHIH O9piH «aK» JeTeH).

Epre ke3ne «axmur» Ka3zak Kueli 1en eCenTel, OHbI asK acThbIHA
TOKIeTeH. OWTKEHI ax TOTiATeH ephai amam Oacca, WUT jkajlaca
MaJIJIBIH KeJIiHI ice/i, CyTi KahTaabl JiereH YfbiM OosraH. Tim-
Ti Maj caybUIFaH LICJEKTEPHAiH ¢ KYBIHIBICHIH afgaM OacrmaiuT-
BIH KaJTAphICKA TOTIN HEMECEe HWTasKKa KYHBIT UTKE OepeTiH. A
OaiikaychI3/ia asK acThbIHA TOTLIIIN Kajca, OHbl TOIBIPAKIICH Jepey
JKaybIll TaCTaWThIH. MyHBIH 09pi Kazak eMipiHIeri Man CYTiHiH
KaHIIATBIKTHl MaHBI3]IbI OPBIH aJIFAHJIBIFBIHA 30D aifFak OoJFaH ai.

Ipi xapaHbIH €31 €H alABIMEH OHBIH CYTi YIIiH yCTaJaThlH-
NIBIKTaH, Oy3ayJsibl CUBIpJIAp TYTenJed caybliaThiH. AJ Maybl Kell
ipi OaifmapaplH TeJNIi Mamfgapbl Tyreiaaed caybuiMalTeiH. Cebebdi
onapbIH 09piH OipleH cayyra OipJieH mamMachl KeJIMEHTIH, opi Ke-
pek Te ernelTin. OpTa mapyanap MeH KeJeiiep yiiH Majl CYTiHiH
KaKETTIT1 COHIIA, oap TeJli eJTeH 0apIIbIK TYJIIKTIH aHaJIBIK 0achIH
CyalTIayFa THIPBICHII, OJapFa OOTEH TOJl TeIUTIH.

Typni ceGenrepMeH Texyre MYMKIHAIIK OoMail Hemece Ted 90-
IIeH eCeHin KETKEH COH IIeTiHeCe, OHBIH TePICIHEH TYJIBII XKacall Ta,
eHeciH cyanTnail caya OepeTiH. TYJIBININICH cayy HETi3iHEH CHUBIPFa
FaHa KOJJAHBLUIA bl OUTKEHI 03T TYIIK OyFaH Te3 KOHEe KOMMan/Ibl.

Op TYJIIKTIH cayblIaTBIH Mep3iMi opTypii. MBeIcallbl, CHBIDP
OyzaynaybiHa 1-2 aii KanraHra AeiiH caybiiaasl. CHBIp Ka3IbIIYHI
KYHIHE €Ki peT (TaHepTEH KoHe KeIlKe), KOXKbIparaH Ke3ze (KemKi-
CiH) Oip-aK peT caybUIaThIH.

Esxenyien TopT TyJiK MajJMEH KO3iH alllKaH MajiCak XaJKbIMbI3
KECEK-KECEeK COM €T IIeH HIEJeK-IIeJeK CYT OepeTiH CHBIpP JKOHIHAe
3enri 6a0a aTbHAH:

Cublp Oara OiMeceH,
[lapya emecciH, HIOHEKCIH.
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Cublp caya OlmeceH,
Cyr-alipaHChI3 KOHEKCIH.
Caba ke, COM eTTi
OyKelliMe He KETCiH, —

JIETITI.

Cyt — eH OacTbl KopekTik 3aT. OHBI Keil xep-
ne cyme aen te ataiiasl [1, 115]. CyTTeH XankbIMbI3
HeTIle TYPJIi Taramaap 93ipJIeTeH.

CyTTeH >xacaylaThlH YJITTHIK TaraM aTayJiapbl:
cym, yvl3, Kileeel, Kaumak, mMai, mopma, ipiMuiix,
atipam, ipKim, Kamolk, cy3be, KYpm, Maimda, exici-
2ell, Vbl3Kaeanax, mackopwl, CipHe, KYpeax cym,
T.0.

bymap — amam yIImiH eTe KaXeTTi opi €H MaHbI3-
Jiel Taramyiap. OnapbiH KYpaMbIHIa ajlaMFa KaKeT-
Ti KOPEKTIK 3aTTapAblH (aKybI3, Mal, KaHT, JTopy-
MEHIIEp, MUHEPAIIBIK 3aTTap, T.0.) 6opi me Gap [2,
102-111; 3, 174-176].

Cym [milk] — micipim, BICTBIKTa A2, CaTKbIHIAN
Ja imeTiH ciHiMal taraMm. OHBI HIaiFa KaTagbl, KO-
xere Kocanasl. CyTTeH aiipaH yiibitansl. CyTTiH eKi
TYpi 6ap: xex cym (Maiibl anmbiarad cyT) [skim milk,
fat-free milk, nonfat milk, skimmed milk], maiiror
cym (maiibl anbiHOaran cyt) [whole milk, rich milk,
creamy milk] [2, 107]. Meic.: Kasuna eneesep-
Oell Kbvl3vll cuvlpovl nHyckan: — Ketioe kapan my-
puin-ax mynan kememini oap. Abaii omwipmacay
cyminoi akmapuin, o3iH0i matibin emedi, — 0edi
(K. Kambapos, Antait ascer). Tarer Oip gepexTep-
re cyiieHeTiH 0oJjicak, uireHre AeliH caybuIFaH CyT,
CYTTIiH €H MaMIbI OOJITiH JcebiHdi cym Jem aTanijpl
eKeH.

Vw3 [beestings, foremilk, first milk, colostrum]
— JKaHa TeJJIeTeH MalJbIH (CHBIP/IBIH) aJFalIKbl
cyTi. OHBI mmicipce, KOIOJAHBIN, Oayblp OOJBIT
yibin Kanmaael. Tyci — aK Hemece ak capbl. Ote
KyaTThl opi Jgomzai Taram. Meic.: Mymxindiein-
e emeci HcapblmndazaH Ko3uliapaa KOU CYMIHIH
OPHBIHA CUBIPOBIY VbI3bIH KoldaHca 0a 001a0b
(«Jlen.xacy). JKac bysayza ywi3 bepinemin cebe-
0i — mipwinieiniy ar2auksl KyHOepinoe 01apoviy
ackasamul yui30vl eana Kopvima anaost (Kaszakcr.
€TTI MOTIANTY).

Kineceii [sour cream, cultured cream, acidified
cream| — KOHMBI KOWFaH INKKI CYTTiH OeTi-
HE JKMHAJIBIN KaJlaThIH HEMece CYTTI cermaparop
MaIlIMHAChIHA TaPTHI, OO anaTeiH MaHb3bl. COH-
JIBIKTaH Jla KUIereili Keine cymmiy Manvizel Jel
Te artaiapl. KinereliaeH mai maikaiasl, 0ojaMaca
OHBI HaHFa KAFBIT KEHIi, TalKaH IIBUTAWIBI, op-
TypJii Taramaapra xocazasl [3, 108]. Meic.: Cabwvin
JHCe2eH CUbIPUA KAPHBIMbL3 KAMNAURAHBIMEH, KOK
memipOen emken cymmiy Kiiezeiinoe oe, Maiiblt-

0a 0a He dam, He Keney (kyam) ook (3.7KokeHoB,
Tan camaisr.).

Kaiimax [cream, dairy cream] — MiCKeH CYT-
TiH OeTiHe >KMHaAraH MaHbEbl. OHBI JKEHl,
maitra Kocamael. KaiimMakiieH Tapbel, TankaH, Oumai
meUaiael. Meic.: Kaiimar sococnapst opvlHOaimai
Kanaovl OeceH 00N, Cublpobl KAKMail cayoulpobl
(b. Maitmun, UIwir.). «Ananany oscypin Kaimax
KaUuHammulpoln  Jicetiol, KYpmmoly Maul KoOieiH
arcanatiovl, cuvip cayvicaowt (P. Toxrapos, EpTic).

bankaiimar [dish made of sour cream] — kime-
reial KaHaTBIN JKacalThbIH TaraM. Y CTIHE a3aam
0an xocajel, YH ceOeni. Jomui Taram [4, 93].

Kacnax [skimming] — cyT micipifiTeH BIABICTHIH
(ka3aHHBIH) TYOIHE >ka0bICKaH MaHbI3bl. MEbIC.: On
axe-uteutecis, yu-xyuciz Kocatioey ecicinde umnen
MAnAceln Cyuex Kemipin, KyWiKneH blipbLioacsin
kacnax ocen ocmi (1. Kancyripos, LLbr.). Kacnaxka
6w KiCiHiy YileHy moublHOa Kblc 001ca Kap, a3z
boaca scanovip snayaosr decedi (M.blckakos, Co-
KBIP CEHIM).

Mani [butter| — kinereiini maikay apKbpUIbl He-
Mece KyOire >KMHaJFaH amiblFaH CYTTI IMCYy apKbI-
JBl aNbIHATBIH €H KyHapisl Taram. OHbI capmail//
capvimail nen Te atait Oepeni. Meic.: Ammayoan
matl andvim 0a, ayzvima canovim («JIeHuH TybD»).
bap oeiiciy 6aiinvix Kviivin Koc e2izim, bip batioan
MauvlH cypan anzanviga, Atumyza  askmol Mai
mannagan coy, Tepexmi cackannan coy canaowvly
6a? (AUTHIC)

XanblK epimkeH Mmail HEMECE MOPMACHIH
auivipzan maiu [ghee] enimin manmanmananel. Epi-
TIITEH Mail OHBIH TYCi KOHBIP TYCKE aiiHaJFaHIa
KallHaTy apKbUIbl o3ipieHeni. Epitinren mai y3ak
yakpITKa Oy3bIIMacTaH cakTanaabl. Meic.: The non-
fat parts are thrown away, and the fat, or ghee, is
used for food (The World Book Encyclopedia).

Topma [scum, rendering] — capbl Maiabl
KallHaTKaHHaH KEHIH bIJIbIC TYOIH/IE KaJlaThIH TYHOA.
Homui Taram [1, 43]. Xaneik oHiHueri: Kapazvim,
avinanatibi, opma ootnvim! Avbipein capvl Mandan
mopma Koutovim. Amuigovl dcannvly 0api Oiime-
cin den, Ooetii «Kynimxes» oen, sgcopma xotiovim!
— JeTeHAeri «TopTay — ockl mopma. Mreic.: Capsi
maudan mopmacein  avtvipvin  camamoin  (KeH-
JKETaeB).

Ipimwix [cottage cheese, home-made cheese,
cream cheese] — OHBI KaifHaTy YIIIH oienniep Ky-
Hi OypbIH Ka3zaH-Ka3aH cyT xwusjabl. ComaH COH
OFaH Tya calia, aybI3JaH0all eJreH »ac KO3bIHBIH
witabapblHaH Kecill ajbll, CakTall KOWFaH Moke-
IiH e3ilm KOChIN, dyeni cyTTi yibitagsl. CelTeni
e KaitHata Oepemi. IpiMImik kKecek-KeceK OOJIBIIL,
Kep KbI3bUI TapTHII MICKEH KE3JIe, Capbl Cybl 90/1CH

272 Ka3¥V xabapuubicel. @unonorus cepusichl. Nel (165). 2017



[lloitmanoBa M.b., JKamamena JK.P.

CyalIbIl, KotoJlaHa bl TyCi KOHBIP KBI3BLI, IOKOJIA/T
cHsIKTBI OoJiazpl. OHBI JOMajaKTalabl Ja, KbICKa
CaKTalJpl Hemece Cy30elleH jKacajaThlH KYpTKa
kKocaael [1, 91]. Ipimmiik ere mommi, Oarambl ac.
¥3aK yakpITKa cakranaiasl. Meic.: «Moy, — 0edi Ko-
HbIp cublp cozee xcemik, Kyp 6ocka oaypulknanvik
mepic xemin, LLlvieadvl cymimuen mail, Kypm, ipim-
wix, basanvl emim maiiol mepim — emix (ANTHIC).
Jlacmapxanoa ipimwix, Kypm, mai, canvipyisl Kbl-
mui3 (Enedbexona).

IpimMimikTiH exi Typi 0ap: ax ipimuiix KOHE Kbl-
3b11 ipimwix. KpI3bUl ipiMIIK Typajbl KOFapblaa
AUTTBIK. ATl ax ipimuwikmi xacay YIIiH [TiCKEH CYTKe
afipaH KOCBIII, TaFbl 1a KaifHaTCa, CYT Ipim, aK TYCTi
YHUBITBIH]IBI (KOMBIPTIHAK) Maiiia 601aasl. OHBI Cy3in
aJIpIN, YCTiHE Mail HeMece KiJiered KOChII keu . Ak
ipimuiix — Oarajsl Opi CIHIMII TaFaM.

IpiMIIiKTiH JIyHUE Ky3iHEe OHrimi aca camaisl
TYpJIepi peTinne vedoep ipimwiein [cheddar cheese]
(TiK TOpT OYPBIMITHI MIMTHACC), OAHUALLIK IPIMULIK
[Dutch cheese] (nomanak mimmismec), uweetyapusiivly
ipimwix [Swiss cheese]| (meHreneTinm opaTbUIFaH),
my30sl ipimuiix [brinsen cheese, brinzen] nerenaep-
Il atayra 0osael [5, 45-46]. Mbic.: Cheese is a very
nourishing food (The World Book Encyclopedia).

Capcy//capuwicy [whey, thrusting, whig] — ipiM-
UIKTIH CYBIH apbl Kapal KaiHarca, Tyci KbI3bLI
KOHBIP TYCTi KO¥O 3aT ImbiFaabl. OHBI capcy naen
ataiael [4, 92]. Meic.: Ipkimmiy 6eminoei Kinkin-
oen mypean capcy (C.MyKaHOB).

MyHBI Keil )xepie cipHe Jer Te aTaibl. MbIc.:
Cineketui cipne mamulin, mop KayblHHbIH MOK MIliM-
Oepi wvipvin wepmin, sxcynap ayxuowvt (0. Oy06o-
KipOB).

Auipan [sour milk] — KaitmMarbl abIHOAFaH CYT-
Ti yibITBIN o3ipnereH Taram. O eTe KYFBIMBI opi
ci”imzai ac. Melic.: Joynemi moan-mayip o6ona mypa,
Kacen srcolnkol manvin ycmamagan: 00an aupaHvim
arcaxewl den Kvimwls iwneeer (C.Mykanos, Ecero
KbUTbL). COebiCmblY aYbIp HCHLLIOAPLIHOA JHCANEBI3
CubIpvl  KblCblp KajeaH YUOiH Oanacein uieule-
ci aywuidacelnan aupan cypama oicibepep  eoi
(ILI.Myprazaes, 41-111i 5xbL).

Kotivipmnax [thick sour cream added by milk]
— KaTBIKKa CYT KOCBII d3ipJIereH CYHBIKTAy TaraMm.
MyHBI Kke0iHece KOayIibl, MaJIllbl MaiaaaHa bl
Meic.: Men Kotivii 6aevin, KOUblpmMnagoli iutin Kama
omvipean 6audwiy 6ipi emecnin (C. MyKaHoB).

llanan [sour cream and water mixture] —
alipaHfa cy KOCHII d3ipiereH cycbiH. Meic.: [llana
Yibiean aupauHuly ipmeciHen alleni epiHe wianian
icmen owcamouip eoi (X.EcemxanoB, Ak JKaibIk).
— Kapageim, wendezen swcoxnvicoly? Aunay mecme
wanan 6ap 2ou (O. Capcenbaen, CarbiM).

ISSN 1563-0223

Ipxim [too soured milk] — muki cyTTi KYOi-
re >KMHAII, allbITBIN ajaibl [a, OHBI IiCiI MaibIH
anazabl. KanraHn cyHbIKTBIKTBI ipKim Jen aTaibl. Ip-
KITTi opi Taram, 9pi CyChbIH peTiHze inreni, Ooamaca
OHBI KaHHATBII, CY3il KYpT skacaimbl. Msic.: [lle-
wem con Oaul yuiniy Iipximin nicedi, KYpmoiH
Katinamaowl (AKBIIIEB).

Kameuix [thick sour cream] — ambirad aipaHabl
KeHen jopOara KyHeim coprbiTanel. OnmaH KypT
xkacaiel, e3in imeni [2, 83]. Msic.: Cubip cymi-
HIH MAllbl ANbIHEAH CYMIHEH icmeneel KambvlKmbl 0d
natioananyea bonaowi (C.Cettito, CyT eHzey).

Cysbe [expressed sour cream] — ipKiTTi BICBITBITT
KiOepin, KeHerm mopOara KYSIbl Ja, COPFBITAIBI.
CapbIcybl arblll KETKEH KOWMMAIDKBIHJBI cy30e Jen
Te araiapl. Cy30eneH Kypt xacaiabl. Mbic.: Cy3-
beden Oe Kypm oicacan, copece Kenmipin, KblC
atlnapvinoa copnaea kamaowt (C. MykaHoB, XabIK
Mmypacel). Cyzbe Kamvik cusikmvl CymmeH aiblHaH
mazamoapoa Mukpoomap Kenke Oetiin oamelol
(Mamnpl TyOepK.cakTa. ).

Kypm [curd, curds, acid curds] — KaTBIKTBI He-
Mece Cy30€HI KOJIMEH JOMAaJIaKTaIl CBIFBII, dpTYpIIi
(dopmara kenripeni ae, epere xaibin kentipeai. On
— oTe KyaTThl, KeHeyi TaraM. OHbI KYpFaKTai jxei-
Il HeMece e3iT imei, copnara Kocaabl. Meic.: Kypm
alcacay yuwiin o ipkimmi Kazanea Kyuvln KauHammaol
(I. ”)Kancyripos).

Manma [curd remnants] — e3iITeH KYpPTTHIH
KAJIBIKTAphL: yak, goManak oomamsl. On — KyMcaK
opi cy#KimIi Taram. AybI3Fa calblll COPBII XKYpe-
ni. Manrta opi Taram, opi cyceiH. Mbic.: Maima
HCOLLIKLIUBLIAPOLIY HCAH KAIMA A3bl2bl OONAMbIH
(Tapty).

Eorcieeni [curd made of cheese and sour cream]
— capbl (KbI3BUI) IpIMIIIKTIH yarel MeH cy30e
KOCIIAChlHAH KAacallFaH KYPT. Exiredl KpIIKbUT
kemeni. Homai taram [5, 91]. Meic.: Mynoatioa
Auivmoican ipicen cymmi 6ipine-0ipin xKocnail, Kyoi
uienekke nicin, Maubli alamslt 0d, CapCyvlt excieell
&blN KauHamouln, ecik aidblHOAebl copeze dHcdsi Kosi-
muin (3.AKpliieB, Axoen). Jacmapxan scacanaov.
Llaii keneoi. Edxcieeii men capvl mail, KaHm, CyblK
em akeninedi (K. Monnaramues, Caperapka).

CyTTeH okacajaThlH YJITTBIK TaFaMJap/IbIH
KaTapblHa OyJiapaaH 0acka yul3Kaeanak, mackopbix,
CipHe, Kypeax cym JeTl aTajaTblH TaraMJap/sl J1a
KocyFra oomazst [5, 185-188].

Vuiskasanax — KOUIIBIHBIH epicTe MiCipeTiH
TaraMbl. YBI3bl KalTIaraH KOWIBI caybIll, OyHeH-
re HeMece KO3bl KapHbIHA KYSJIbI JIa, ay3bIH OYBII
OTTBIH KyJiHe Kemin Kosiipl. CyT MicipiM yakbIT
immiHge yeI3 Katajael. bokiMeH Timim xidepim xeil-
ni. Meic.: Kouwwliap yvlzkazanax nicipemis oen
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bananapowvl eaikmipin, omapmen Oipee epicke avin
wvizamotn 6onean (A. Ceiimimoex).

Tackopeix — OyJl ja Maybl Tarambl. AJbl-
MEH OT aFbIIl, OFaH Ka3 )KYMBIPTKAChIHIal 6-7 Tac
tacran Kosapl. ComaH KeWiH arall canTasFblHa CYT
cayblIIl KeJiei ie, 90/IeH KbI3FaH TacTap/ibl CyTi Oap
canThIasKThIH imiHe Oip-Oipaen 6aThIpbIm, CYTTI Ii-
cipemi. TacKopBIK IereHiMi3 — ochl ¢yT. MEIC.: Kop-
JICLIHBIHAH KYPM-IPIMILICIH AllbIN, MACKOPBLIKIMAH
ypmman KOUbln OMbIP2AH MATWBIHBIY  JHCY3iHe
Kapacan, ooan pusza netiin aneapwiiap eoi (A. Celi-
JIMOEK).

Cipne [blackstrap] — KpI3bUT (capsl) ipimMIIiK-
TiH CapbICYBIH OJIaH opi KaifHaTca, oM KbI3bLI TYCTi
KOI0 KOMMAaJDKBIHFA aliHajgaIbl. OIrl KOMMAaKbIH-
JIbI BIIBICKA KYHCa, IaMayibl yakKbITTa KaTajbl Ja
kamanel. OHBI cipne nen ataiiapl. CipHEHIH ToMi
TOTTI, 631 om1i Oonazpl. Kaszak esieHiHaer1 « Apuiblt
meoc, aima mouvin 6ey xapaswvim, Cipne mamoip ci-
JeKelliy wenoezeHoe» JETeH JKOJIIap COHBIH Kyaci
OoJca Kepek.

Kypzax cym [dried milk, powdered milk, des-
iccated milk, milk-powder, dehydrated milk, dry
milk] — kerreni eMip CaJThIHBIH JYHHEre OKeJ-
reH TaraMbIHBIH Oip Typi. On (Kyprak cyT) ObLiai
ykacanpiHael: JKaHamaH COMBUTFaH KOHIBIH TepiciH
U CaJIbIIl HEMECE YCTapaMeH KbIPBIIT TacTall, TYTTHeH
(>KyHIHEH) apbUITaIbl J1a, OHBI CyFa Cajbll 90/1eH
TazapraHIa Xyanabl. Ta3apraH TepiHi Keperere »xa-
b kentipei. CollaH COH Ka3aHFa CYyTTi TONThIPHII
KYHBIT, 9ri TepiHi COoFaH camajbl Ja, acThlHA OT
JKarbIll, CYTTI KaifHaTa Oepemi. KoromanraH CyTTiH
MaHbI3bl TEpiHiH OOlbIHA ciHenl. TepiHi KazaHHaH
aJIbII, TaFbl Ja Kenripelni. EpTecinne ka3aHra Tarbl
CYT KYHBIII, TepiHi cajajsl 1a, TaFbl 1a KalHATaIbI.
Ceiitim, Oy ic yiuI peT Kairananassl. Coi ke3/e CyT
CIHI'eH TepiHiH KaJIbIHJBIFBI OapMak eii 0oJajbl.
Tepi ToOapchm kebe OacTaraH Ke3le OHBI ITUBIP-
IIBIKTAIl Opall, KapblHFa Hemece OyHeHre calibli
kosiibl. Kyprak cyt nasp. KepekTi ke3iHJe OHBIH
Oip KambIparblH KECIIT albll, BIABICTAFRI CyFa cajca
00J11b1, OJ1 CYT OOJIBII MibiFa Kenedi [5, 185-186].

boviiameix — yH, Maid, KaHT KOCBIII, CYTKE IIiCi-
pIITeH KO0 TaraM. MYHEBI Kelae orcaramar Oem Te
aTambl.

CyTTeH arbUIIBIH XalKbl Oaamyszodax [ice
cream], xyumar [pancake], socypm [youghurt/yo-
ghurt], cym xoxmeiini [milk shake], mammi nanoap
[pastries], nupoe [pie], mopm [cake], maii men cymxe
uneneen nam [popovers], biscuits, cookies, kuchen,
bun, 1.0. a3ipneiini [6, 12-126].

Ice-cream [banMy3aak] — CYT TaraMJapbIHBIH
IiHAETI €H TaHBIMalbl. banMy3makTel AecepT pe-
TIHZE TYPJIi )KEMiCTep MEH KHUICKTEP/Ii KOCY apKbI-

7l o3iprueiai. bamMmy3nakTeiH Typiiepi: chestnut
sundae, gondolas, pineapple macaroni sundae,
praline fingers, party desserts with ice cream, ice
cream gateau, strawberry ice cream, 1.0 [7]. MbIc.:
The large selection of various kinds of ice cream on
the market gives splendid scope for menu planning
(Marguerite Patten).

Pancake [xyfimak] — CyT, )KYMBIPTKa, TY3 KO-
CBITT apaaCTBIPHII, YCTIHE YH KOCA OTBIPBIN CYHBIK
KYHIHIE BICBII TYpFaH apHaiibl bIABICKA OipTiH-
nmen micipemi. ComaH KeWiH KYWMAaKTBIH apachIHA
KaliMaK »arblll HeMece dPTYPIIl )KeMicTep i KOCHII
JlacTapxaHra YCcbHabI [6, 55]. Meic.: You can buy
excellent pancake mixes, but the traditional recipe is
simple to make and can provide the basis for many
interesting basis (Marguerite Patten).

Evaporated milk [KoromaTbuFaH KaHTCHI3 CYT] —
’KaHa CcaybUIFaH MMacTePJICHIeH CYWBIK CYTTEH 93ip-
neneni. KypambIHIaFbl CyAbIH KapThICHI CYTTEH 06-
JHIN ajbplHAABI, COMlaH Keiin [l JopyMeHiH KOChI,
CYTTI apHaibl bIIBICTapFa Kysiabl [7, 42-43]. Mbic.:
Condensed milk, made by removing most of the wa-
ter, can be stored in cans for many years, unrefrig-
erated, as can evaporated milk (The World Book
Encyclopedia).

Condensed milk [KoronmaTeUIFaH CYT| — CYTKe
KaHT KOCa OTBIPBITI, OHBI Y3aK YaKbIT CAKTayFa MyM-
KiHZIK Oepeni. ApHaiibl bIABICTapAa MYHJIAl CYTTiH
TYpl mIeTenjepre TackIMaijayra Ja BIHFAlibl [7,
63-65]. Mric.: Sweetened condensed milk has sugar
added to it before the milk is put through the vacuum
process (The World Book Encyclopedia).

OJIEMHIH 9pTYPJIi eIICPiH/Ie aaMaap IblH KO-
LIJTIT] YHEMI CHBIP CYTIH imrei. Op agam o3 eMipi
imriage 10 MBIH TUTpACH CYT imemi eKeH.

Keiibip ennepae KbUl CalblH «CYT Mepeke-
ci» eTKi3lieni. ABCTpHS CTagUOHIApbIHIAA CIIOPT-
IIBIIAp «CYT IIBIHBIKTHIPAAB) JIeTeH jKa3ybl Oap
AITBIH MEAalibAbl JKEHIN aly YIIiH Kypec »Ypri-
3eni. BeHanblH KemenepiHae CYT 3aybITTapbIHBIH
MepeKeeriaeil Oe3eHIIpiaTeH MaIluHazapsl ©3-
JIEpiHIH 6HIMIH JKapus eTei. AHIJIMIAA HAK OCHI
KYHI «CYyT Oaibl» YHWBIMAACTBIPBUIBII, OJIapjaa
«CYT» XaHBIMBIH calyalibl. By KyHi pagno, Temne-
nuaap, bacraces e3 xabapiapblH CYTKE apHAuIbI.
JlymMaHmbl  «CYT  CalTaHATTAphl»  COHJAN-aK
Opanuus meH Amepuka Kypama Illtarrapsinaa ga
JKBUI CalibIH OTKI31Iedl.

OTKeH Facwlp/ia KaiiMarbl ajJblHOaFaH MIHKi CYT
[IMHTa aypyblHA KApChl KOJIAHBIIATHIH OipAeH-0ip
€H KyaTThl JIopi JiereH mikip epic annuel. Erep on
Ke3JIe CYTTI HeTi31HEeH XbUIbl KaJIbIH/Ia, ObLTalIIa
alTKaHIa CUBIpJAH caya CAIBICBIMEH INTKCHIH ec-
KepceK, OH/Ia MYHBIH 031 OHIIIa KaTe MiKip emMec eKe-
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[lloitmanoBa M.b., JKamamena JK.P.

HiH MoiibiHIay Kepek. CyTTe JKeTKTIKTI Menmepae  fgen arajarbiH «milk-cola» (cyrren o3ipieHren
C nopymeni Gap. KOJIa) YITTHIK CyCBIHFA aifHAJIBI )KOHE KaCTap IbIH

IBeiinapusina Oopimizre Oenrinmi CyHikTi cy-  TanmaObl OOHBIHIIIA TOMEHTI KallOpUsiFa HE JKOHE
chIHBIMBI3 «SevenUp» cekingi nomre me CyTTeH  CyCBhIHAA CYT JAdMi TaThiMaiabl [www.wikipedia.
d3ipJeHTeH CyChIH Jkacananbl. by ofirim Rivella  com].
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